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אָז1֣
Тогда

ׁיר־ יָשִֽ
запел–
H7891

מֹשֶׁה֩
Моисей
H4872

י וּבְנֵ֨
и–сыны

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля
H3478

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַשִּׁירָ֤ה
песнь

הַזֹּאת֙
эту
H2063

יהוָ֔ה לַֽ
Яхве
H3068

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

ירָה אָשִׁ֤
Буду–петь
H7891

יהוָה֙ לַֽ
Яхве
H3068

י־ כִּֽ
ибо–

ה גָאֹ֣
возвысившись
H1342

ה גָּאָ֔
возвысился
H1342

ס֥וּס
коня

וְרֹכְב֖וֹ
и–всадника–его
H7392

רָמָ֥ה
вверг

ם׃ בַיָּֽ
в–море
H3220

Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море.

עָזִּ֤י2
Сила–моя
H5797

וְזִמְרָת֙
и–песнопение–моё
H2176

יָ֔הּ
Ях
H3050

יְהִי־ וַֽ
и–был–
H1961

י לִ֖
мне

ישׁוּעָה֑ לִֽ
спасением
H3444

זֶה֤
Это
H2088

֙ אֵלִי
Бог–мой
H0410

הוּ וְאַנְוֵ֔
и–восхвалю–Его

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

י אָבִ֖
отца–моего
H0001

נְהוּ׃ וַאֲרֹמְמֶֽ
и–превознесу–Его

Господь крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и 
превознесу Его.

יְהוָה3֖
Яхве
H3068

אִ֣ישׁ
муж
H0376

מִלְחָמָה֑
войны
H4421

יְהוָה֖
Яхве
H3068

שְׁמֽוֹ׃
имя–Его
H8034

Господь муж брани, Иегова имя Ему.

ת4 מַרְכְּבֹ֥
Колесницы
H4818

ה פַּרְעֹ֛
Фараона
H6547

וְחֵיל֖וֹ
и–войско–его
H2428

יָרָ֣ה
вверг

בַיָּ֑ם
в–море
H3220

וּמִבְחַ֥ר
и–отборные
H4005

יו ׁלִשָׁ֖ שָֽ
военачальники–его

טֻבְּע֥וּ
потоплены
H2883

בְיַם־
в–море–
H3220

סֽוּף׃
Суф
H5488

Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в море, и избранные военачальники его потонули в Чермном 
море.

ת5 תְּהֹמֹ֖
Бездны
H8415

יְכַסְיֻמ֑וּ
покрыли–их
H3680

יָרְד֥וּ
сошли
H3381

בִמְצוֹלֹ֖ת
в–глубины
H4688

כְּמוֹ־
как–
H3644

בֶן׃ אָֽ
камень
H0068

Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень.

ינְך6ָ֣ יְמִֽ
Десница–Твоя
H3225

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י נֶאְדָּרִ֖
прославлена
H0142

חַ בַּכֹּ֑
силой

ינְךָ֥ יְמִֽ
Десница–Твоя
H3225

יְהוָה֖
Яхве
H3068

תִּרְעַ֥ץ
сокрушает
H7492

אוֹיֵֽב׃
врага
H0341

Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага.
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ב7 וּבְרֹ֥
И–в–множестве
H7230

גְּאוֹנְךָ֖
величия–Твоего
H1347

ס תַּהֲרֹ֣
низвергаешь
H2040

קָמֶי֑ךָ
восстающих–на–Тебя

תְּשַׁלַּח֙
посылаешь
H7971

נְךָ֔ חֲרֹ֣
гнев–Твой
H2740

יאֹכְלֵ֖מוֹ
пожирает–их
H0398

שׁ׃ כַּקַּֽ
как–солому
H7179

Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты послал гнев Твой, и он попалил их, как 
солому.

וּבְר֤וּח8ַ
И–от–ветра
H7307

אַפֶּי֙ךָ֙
ноздрей–Твоих
H0639

נֶעֶ֣רְמוּ
сгрудились
H6192

יִם מַ֔
воды
H4325

נִצְּב֥וּ
стали
H5324

כְמוֹ־
как–
H3644

נֵד֖
груда
H5067

נֹזְלִ֑ים
текущие
H5140

פְא֥וּ קָֽ
застыли

ת תְהֹמֹ֖
бездны
H8415

בְּלֶב־
в–сердце–

יָֽם׃
моря
H3220

От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, огустели пучины в сердце моря.

אָמַ֥ר9
Сказал
H0559

אוֹיֵב֛
враг
H0341

ף אֶרְדֹּ֥
Буду–преследовать
H7291

יג אַשִּׂ֖
настигну
H5381

ק אֲחַלֵּ֣
разделю

שָׁלָל֑
добычу
H7998

תִּמְלָאֵמ֣וֹ
наполнится–ими
H4390

י נַפְשִׁ֔
душа–моя
H5315

יק אָרִ֣
обнажу
H7324

י חַרְבִּ֔
меч–мой
H2719

מוֹ תּוֹרִישֵׁ֖
уничтожит–их
H3423

י׃ יָדִֽ
рука–моя
H3027

Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч мой, истребит их 
рука моя.

פְת10ָּ נָשַׁ֥
Дунул–Ты
H5398

בְרוּחֲךָ֖
ветром–Твоим
H7307

מוֹ כִּסָּ֣
покрыло–их
H3680

יָם֑
море
H3220

֙ לֲלוּ צָֽ
погрузились
H6749

רֶת עוֹפֶ֔ כַּֽ
как–свинец
H5777

יִם בְּמַ֖
в–водах
H4325

ים׃ אַדִּירִֽ
могучих
H0117

Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: они погрузились, как свинец, в великих водах.

י־11 מִֽ
Кто–
H4310

כָה כָמֹ֤
как–Ты
H3644

אֵלִם֙ בָּֽ
среди–богов
H0410

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י מִ֥
Кто
H4310

כָה כָּמֹ֖
как–Ты
H3644

ר נֶאְדָּ֣
прославленный
H0142

דֶשׁ בַּקֹּ֑
в–святости
H6944

א נוֹרָ֥
страшный
H3372

ת תְהִלֹּ֖
хвалами
H8416

שֵׂה עֹ֥
творящий

לֶא׃ פֶֽ
чудо
H6382

Кто, как Ты, Господи, между богами? Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес?

12֙ נָטִי֙תָ
Простёр–Ты
H5186

ינְךָ֔ יְמִ֣
десницу–Твою
H3225

תִּבְלָעֵ֖מוֹ
поглотила–их
H1104

רֶץ׃ אָֽ
земля
H0776

Ты простер десницу Твою: поглотила их земля.

ית13ָ נָחִ֥
Вёл–Ты
H5148

בְחַסְדְּךָ֖
милостью–Твоей

עַם־
народ–

ז֣וּ
этот
H2098

גָּאָלְ֑תָּ
искупил–Ты

לְתָּ נֵהַ֥
вёл–Ты
H5095

בְעָזְּךָ֖
силой–Твоей
H5797

אֶל־
к–
H0413

נְוֵה֥
жилищу

ׁךָ׃ קָדְשֶֽ
святыни–Твоей
H6944

Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты избавил, — сопровождаешь силою Твоею в жилище 
святыни Твоей.
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ׁמְע֥ו14ּ שָֽ
Услышали
H8085

ים עַמִּ֖
народы

יִרְגָּז֑וּן
затрепетали
H7264

יל חִ֣
ужас

ז אָחַ֔
охватил
H0270

י יֹשְׁבֵ֖
жителей
H3427

שֶׁת׃ פְּלָֽ
Филистии
H6429

Услышали народы и трепещут: ужас объял жителей Филистимских;

אָ֤ז15
Тогда

֙ נִבְהֲלוּ
смутились
H0926

אַלּוּפֵי֣
вожди

אֱד֔וֹם
Едома
H0123

אֵילֵי֣
сильных

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

אחֲזֵמ֖וֹ ֹֽ י
охватила–их
H0270

רָ֑עַד
дрожь

גוּ נָמֹ֕
растаяли
H4127

ל כֹּ֖
все
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жители
H3427

כְנָֽעַן׃
Ханаана

тогда смутились князья Едомовы, трепет объял вождей Моавитских, уныли все жители Ханаана.

ל16 תִּפֹּ֨
Падёт
H5307

עֲלֵיהֶ֤ם
на–них

אֵימָתָ֙ה֙
страх
H0367

חַד וָפַ֔
и–ужас
H6343

ל בִּגְדֹ֥
от–величия

זְרוֹעֲךָ֖
мышцы–Твоей
H2220

יִדְּמ֣וּ
замолкнут

כָּאָבֶ֑ן
как–камень
H0068

עַד־
доколе–не–
H5704

ר יַעֲבֹ֤
перейдёт

עַמְּךָ֙
народ–Твой

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ד־ עַֽ
доколе–не–
H5704

ר יַעֲבֹ֖
перейдёт

עַם־
народ–

ז֥וּ
этот
H2098

יתָ׃ קָנִֽ
приобрёл–Ты
H7069

Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да онемеют они, как камень, доколе проходит 
народ Твой, Господи, доколе проходит сей народ, который Ты приобрел.

מו17ֹ תְּבִאֵ֗
Введёшь–их
H0935

וְתִטָּעֵמ֙וֹ֙
и–насадишь–их
H5193

בְּהַר֣
на–горе
H2022

תְךָ֔ נַחֲלָֽ
наследия–Твоего
H5159

מָכ֧וֹן
место
H4349

לְשִׁבְתְּךָ֛
для–обитания–Твоего
H3427

פָּעַ֖לְתָּ
соделал–Ты
H6466

יְהוָה֑
Яхве
H3068

שׁ מִקְּדָ֕
святилище
H4720

אֲדֹנָי֖
Господь
H0136

כּוֹנְנ֥וּ
утвердили

יךָ׃ יָדֶֽ
руки–Твои
H3027

Введи его и насади его на горе достояния Твоего, на месте, которое Ты соделал жилищем Себе, Господи, во 
святилище, которое создали руки Твои, Владыка!

׀יְהוָה֥ 18
Яхве
H3068

יִמְלֹ֖ךְ
будет–царствовать

לְעֹלָ֥ם
навеки
H5769

ד׃ וָעֶֽ
и–вечно
H5703

Господь будет царствовать во веки и в вечность.

י19 כִּ֣
Ибо

֩ בָא
вошёл
H0935

ס֨וּס
конь

ה פַּרְעֹ֜
Фараона
H6547

בְּרִכְבּ֤וֹ
с–колесницами–его
H7393

֙ וּבְפָרָשָׁיו
и–с–всадниками–его

בַּיָּ֔ם
в–море
H3220

וַיָּ֧שֶׁב
и–вернул
H7725

יְהוָה֛
Яхве
H3068

עֲלֵהֶ֖ם
на–них

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

מֵי֣
воды
H4325

הַיָּ֑ם
моря
H3220

וּבְנֵי֧
а–сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

הָלְכ֥וּ
шли
H1980

ה בַיַּבָּשָׁ֖
по–суше
H3004

בְּת֥וֹךְ
по–середине
H8432

ם׃ הַיָּֽ
моря
H3220

פ
[абзац]

Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь обратил на них воды 
морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря.
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וַתִּקַּח20֩
И–взяла
H3947

מִרְיָ֨ם
Мариам
H4813

ה הַנְּבִיאָ֜
пророчица
H5031

אֲח֧וֹת
сестра
H0269

ן אַהֲרֹ֛
Аарона
H0175

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ף הַתֹּ֖
тимпан
H8596

בְּיָדָ֑הּ
в–руку–свою
H3027

ָ וַתֵּצֶ֤אן
и–вышли
H3318

ל־ כָֽ
все–
H3605

הַנָּשִׁים֙
женщины
H0802

יהָ אַחֲרֶ֔
за–ней

ים בְּתֻפִּ֖
с–тимпанами
H8596

וּבִמְחֹלֹֽת׃
и–с–танцами
H4246

И взяла Мариам пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, и вышли за нею все женщины с 
тимпанами и ликованием.

עַן21 וַתַּ֥
И–отвечала

לָהֶ֖ם
им

מִרְיָם֑
Мариам
H4813

ירוּ שִׁ֤
Пойте
H7891

יהוָה֙ לַֽ
Яхве
H3068

י־ כִּֽ
ибо–

ה גָאֹ֣
возвысившись
H1342

ה גָּאָ֔
возвысился
H1342

ס֥וּס
коня

וְרֹכְב֖וֹ
и–всадника–его
H7392

רָמָ֥ה
вверг

ם׃ בַיָּֽ
в–море
H3220

ס
[секция]

И воспела Мариам пред ними: пойте Господу, ибо высоко превознесся Он, коня и всадника его ввергнул в 
море.

ע22 וַיַּסַּ֨
И–повёл
H5265

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

מִיַּם־
от–моря–
H3220

ס֔וּף
Суф
H5488

וַיֵּצְא֖וּ
и–вышли
H3318

אֶל־
в–
H0413

מִדְבַּר־
пустыню–

שׁ֑וּר
Шур
H7793

וַיֵּלְכ֧וּ
и–шли
H3212

שְׁלֹֽשֶׁת־
три–
H7969

ים יָמִ֛
дня
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֖
в–пустыне

וְלאֹ־
и–не–
H3808

צְאוּ מָ֥
нашли
H4672

יִם׃ מָֽ
воды
H4325

И повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и они вступили в пустыню Сур; и шли они три дня по 
пустыне и не находили воды.

או23ּ וַיָּבֹ֣
И–пришли
H0935

תָה מָרָ֔
в–Марру
H4785

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָֽכְל֗וּ
могли
H3201

ת לִשְׁתֹּ֥
пить
H8354

מַיִ֙ם֙
воду
H4325

ה מִמָּרָ֔
из–Марры
H4785

י כִּ֥
ибо

ים מָרִ֖
горькая
H4751

הֵם֑
она
H1992

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֥
так

א־ קָרָֽ
назвал–
H7121

שְׁמָ֖הּ
имя–её
H8034

ה׃ מָרָֽ
Марра
H4785

Пришли в Мерру — и не могли пить воды в Мерре, ибо она была горька, почему и наречено тому [месту] 
имя: Мерра.

נו24ּ וַיִּלֹּ֧
И–роптал

הָעָם֛
народ

עַל־
на–

ה מֹשֶׁ֥
Моисея
H4872

ר לֵּאמֹ֖
говоря
H0559

מַה־
Что–
H4100

ה׃ נִּשְׁתֶּֽ
будем–пить
H8354

И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить?

וַיִּצְעַק25֣
И–возопил
H6817

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

הוּ וַיּוֹרֵ֤
и–показал–ему

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ץ עֵ֔
дерево
H6086

וַיַּשְׁלֵךְ֙
и–бросил
H7993

אֶל־
в–
H0413

יִם הַמַּ֔
воду
H4325

יִּמְתְּק֖וּ וַֽ
и–сделались–сладкими
H4985

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

ם שָׁ֣
Там
H8033

ם שָׂ֥
установил

ל֛וֹ
ему

ק חֹ֥
устав
H2706

ט וּמִשְׁפָּ֖
и–закон
H4941

ם וְשָׁ֥
и–там
H8033

הוּ׃ נִסָּֽ
испытал–его
H5254

[Моисей] возопил к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась 
сладкою. Там Бог дал народу устав и закон и там испытывал его.
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וַיֹּאמֶר26֩
И–сказал
H0559

אִם־
Если–

שָׁמ֨וֹעַ
слушанием
H8085

ע תִּשְׁמַ֜
будешь–слушать
H8085

׀לְק֣וֹל 
голос

יְהוָה֣
Яхве
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
Бога–твоего
H0430

ר וְהַיָּשָׁ֤
и–праведное
H3477

֙ בְּעֵינָיו
в–глазах–Его

ה תַּעֲשֶׂ֔
будешь–делать

֙ אֲזַנְתָּ וְהַֽ
и–внемлешь
H0238

יו לְמִצְוֹתָ֔
заповедям–Его
H4687

וְשָׁמַרְתָּ֖
и–соблюдёшь
H8104

כָּל־
все–
H3605

יו חֻקָּ֑
уставы–Его
H2706

ל־ כָּֽ
всякую–
H3605

ה חֲלָ֞ הַמַּֽ
болезнь

אֲשֶׁר־
которую–

מְתִּי שַׂ֤
навёл–Я

בְמִצְרַיִ֙ם֙
на–Египет
H4714

לאֹ־
не–
H3808

ים אָשִׂ֣
наведу

יךָ עָלֶ֔
на–тебя

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ךָ׃ רֹפְאֶֽ
Исцелитель–твой
H7495

ס
[секция]

И сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога твоего, и делать угодное пред очами Его, и 
внимать заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то не наведу на тебя ни одной из болезней, которые 
навел Я на Египет, ибо Я Господь [Бог твой], целитель твой.

או27ּ וַיָּבֹ֣
И–пришли
H0935

מָה אֵילִ֔
в–Елим
H0362

ם וְשָׁ֗
и–там
H8033

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать
H8147

עֶשְׂרֵ֛ה
[часть–числительного]
H6240

עֵינֹ֥ת
источников

יִם מַ֖
воды
H4325

וְשִׁבְעִי֣ם
и–семьдесят
H7657

ים תְּמָרִ֑
пальм
H8558

וַיַּחֲנוּ־
и–расположились–станом–
H2583

ם שָׁ֖
там
H8033

עַל־
у–

יִם׃ הַמָּֽ
воды
H4325

И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились 
там станом при водах.
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